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Subtitles

Judeo-Spanish

1

00:00:12,600 --> 00:00:18,560
Era I1zak Eskenazi. Entendites?

2
00:00:18,560 --> 00:00:23,920
| éra Uno de loz rikos del, no Edirné,

3
00:00:23,920 --> 00:00:26,600
Mustapasa.

4
00:00:26,600 --> 00:00:33,000
Sérka de Edirné aziya ---

5
00:00:33,000 --> 00:00:36,160
Ipék boceyi nasil denir?

6
00:00:36,160 --> 00:00:38,920
- Silk bugs.

7
00:00:38,920 --> 00:00:40,160
ingilizge soyledim.

8
00:00:40,160 --> 00:00:43,240
-Tamam.

9
00:00:43,240 --> 00:00:47,560
El é8o de sédas i beslardi, yani.

10
00:00:47,560 --> 00:00:49,080

Ipék boseyi beslardi.

11

English translation
1
00:00:12,600 --> 00:00:18,560

He [my grandfather] was called Izak Eskenazi.
You understand?

2
00:00:18,560 --> 00:00:23,920
And he was one of the rich people, not in Edirne,

3
00:00:23,920 --> 00:00:26,600
but in Mustafapasa

4
00:00:26,600 --> 00:00:33,000
Close o Edirne, he used to do ---

5
00:00:33,000 --> 00:00:36,160
What do you call those insects that produce silk?

6
00:00:36,160 --> 00:00:38,920

7
00:00:38,920 --> 00:00:40,160
| said it in English

8
00:00:40,160 --> 00:00:43,240
-Ok.

9
00:00:43,240 --> 00:00:47,560
[He was in] the silk business and he fed them.

10
00:00:47,560 --> 00:00:49,080

He fed the silkworms.

11
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00:00:49,600 --> 00:00:52,440 00:00:49,600 --> 00:00:52,440

Era de sitliasy6n bwéna, He amassed a small fortune

12 12

00:00:52,440 --> 00:00:55,960 00:00:52,440 --> 00:00:55,960

ya éra un émbre byen aedado, but he had already reached quite an advanced
age,

13 13

00:00:55,960 --> 00:00:58,920 00:00:55,960 --> 00:00:58,920

ke no tuvo izos. and he had no children

14 14

00:00:58,920 --> 00:01:04,000 00:00:58,920 --> 00:01:04,000

Tavo Una muzér ke se yamava Ragat. He had a wife called Rachel.

15 15

00:01:04,000 --> 00:01:07,080 00:01:04,000 --> 00:01:07,080

| éste mbdo stavan bivyéndo. And they were childless.

16 16

00:01:07,080 --> 00:01:13,160 00:01:07,080 --> 00:01:13,160

| un diya vino reflfziados de Bulgaria One day, a number of refugees arrived from
Bulgaria

17 17

00:01:13,160 --> 00:01:17,600 00:01:13,160 --> 00:01:17,600

loz embiyaron a Mustafapasa, es Mustapasa, and were sent to Mustafapasa

18 18

00:01:17,600 --> 00:01:20,480 00:01:17,600 --> 00:01:20,480

Edirne, no se. or Edirne, | don't know.

19 19

00:01:20,480 --> 00:01:26,440 00:01:20,480 --> 00:01:26,440

| éran, aviya i munéas muzerikas mansevikas. And among them were many young women.

20 20

00:01:26,440 --> 00:01:29,520 00:01:26,440 --> 00:01:29,520

Uno la vido a ésta Zimbut, Someone saw Zimbul.

21 21

00:01:29,520 --> 00:01:34,880 00:01:29,520 --> 00:01:34,880

un amigo de mi granpapa ke no lo konosi, le diSo: A friend of my grandfather who | never knew told
him:

22 22
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00:01:34,880 --> 00:01:36,800
<Ke dizes Izak?>

23
00:01:36,800 --> 00:01:39,560
Porké akél tyémpo éra harém.

24
00:01:39,560 --> 00:01:44,240

Se pwedian kazar en tyémpo d’Osmanti dos, tres,

kwatro,

25
00:01:44,240 --> 00:01:50,200

ama loz gidiés syémpre rezervator, Gtna muzér.

26
00:01:50,200 --> 00:01:51,640
Le diSo: <Ke dizes?>

27
00:01:51,640 --> 00:01:55,880
<No te kazaz yane, te pwéde dar izos!>

28
00:01:55,880 --> 00:01:57,960
Ama4 tospwés kwéantoz afio?

29
00:01:57,960 --> 00:02:01,000
No, no te va pwedér dizir la eda ke éra,

30
00:02:01,000 --> 00:02:03,760
ma, lo ke me kontava mi madre,

31
00:02:03,760 --> 00:02:07,280
ya éra bwen ae-- ya éra aedado,

32
00:02:07,280 --> 00:02:09,680
me bya porténte.

33

00:01:34,880 --> 00:01:36,800
<What do you reckon, Izak?>

23
00:01:36,800 --> 00:01:39,560
Because in those days, you could have a harem.

24
00:01:39,560 --> 00:01:44,240

In the Ottoman times, a man could marry two,
three, four [wives]

25
00:01:44,240 --> 00:01:50,200

but the Jews, always more reserved, only married
one woman.

26
00:01:50,200 --> 00:01:51,640
And he told him: <What are you saying?>

27
00:01:51,640 --> 00:01:55,880

<Wouldn't you marry her? She can bear you
children!>

28
00:01:55,880 --> 00:01:57,960
But after how many years?

29
00:01:57,960 --> 00:02:01,000
| could not tell you how old he already was,

30
00:02:01,000 --> 00:02:03,760
but from what my mother told me,

31
00:02:03,760 --> 00:02:07,280
Although he was well advanced in age,

32
00:02:07,280 --> 00:02:09,680
he was in remarkably good shape.

33
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00:02:09,680 --> 00:02:11,680
Entendite?

34
00:02:11,680 --> 00:02:17,720
| se vyéron la jon fiy kwalo ke aga.

35
00:02:17,720 --> 00:02:20,400

Lo sta demandando, ya sta mirdndo,

36
00:02:20,400 --> 00:02:22,800
i no tyéne ande ir, kbmo ir.

37
00:02:22,800 --> 00:02:27,040
La demando, la tom6..

38
00:02:27,040 --> 00:02:29,160
| tivo izos.

39
00:02:29,160 --> 00:02:32,280
| el primér izo fwe mi padre,

40
00:02:32,280 --> 00:02:34,960
ke le metyéron el némbre Nisim.

41
00:02:34,960 --> 00:02:37,600
Nisim ya saves kwalo ez en Ebr6?

42
00:02:37,600 --> 00:02:39,240
Mugizé desane.

43
00:02:39,240 --> 00:02:41,880

-Miracle.

44

00:02:09,680 --> 00:02:11,680
Did you understand?

34
00:02:11,680 --> 00:02:17,720

And they went to see the young girl, what should

they do.

35
00:02:17,720 --> 00:02:20,400

He [lzak] asked her, she reflected [on his

proposall,

36
00:02:20,400 --> 00:02:22,800

she did not have anywhere to go, nor any means

to leave.

37
00:02:22,800 --> 00:02:27,040
He asked her, and took her.

38
00:02:27,040 --> 00:02:29,160
And they had children together.

39
00:02:29,160 --> 00:02:32,280
The first son was my father,

40
00:02:32,280 --> 00:02:34,960
to whom they gave the name Nisim.

41
00:02:34,960 --> 00:02:37,600
Do you know what Nisim means in Hebrew?

42
00:02:37,600 --> 00:02:39,240

Tell her [it means] 'miracle’.

43
00:02:39,240 --> 00:02:41,880

44
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00:02:41,880 --> 00:02:45,640
Tyéne éste nbmbre.

45
00:02:45,640 --> 00:02:47,480
| tospwés ---

46
00:02:47,480 --> 00:02:52,960
Ma saves kémo la konsiderava a la priméra ?

47
00:02:52,960 --> 00:02:55,080
Bis-- bi kot#tuk getirt oriya.

48
00:02:55,080 --> 00:02:56,160
-Yok iyim ben.

49
00:02:56,160 --> 00:02:57,000
-Péki.

50
00:02:57,000 --> 00:02:59,600
La konsiderava,

51
00:02:59,600 --> 00:03:01,600
éya es la grande syémpre ---

52
00:03:01,600 --> 00:03:03,600
La grande teniya ---

53
00:03:03,600 --> 00:03:07,680

Ayora me vyéne el nombre ke te kéro dizir en
Ebrd.

54
00:03:07,680 --> 00:03:09,040
- Dilo, dilo!

55
00:03:09,040 --> 00:03:10,920
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45
00:02:45,640 --> 00:02:47,480
And afterwards ---

46
00:02:47,480 --> 00:02:52,960
But do you know how his first [wife] was treated?

47
00:02:52,960 --> 00:02:55,080
[Let her] bring a chair there.

48
00:02:55,080 --> 00:02:56,160
-No, | am fine here.

49
00:02:56,160 --> 00:02:57,000
-Ok.

50
00:02:57,000 --> 00:02:59,600
They considered her

51
00:02:59,600 --> 00:03:01,600
to be the elder [most respected] one ---

52
00:03:01,600 --> 00:03:03,600
The elder had ---

53
00:03:03,600 --> 00:03:07,680

The name | want to tell you only comes to me in
Hebrew.

54
00:03:07,680 --> 00:03:09,040
- Say it, say it!

55
00:03:09,040 --> 00:03:10,920
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-Se tre mizors.

56
00:03:10,920 --> 00:03:14,720
La grande syémpre baska bir hakki vardi.

57
00:03:14,720 --> 00:03:17,360
-Another right.

58
00:03:17,360 --> 00:03:20,080
-Hak, hak, anladi mi?

59
00:03:23,000 --> 00:03:26,640
La Cika ke se yamava Zimbut.

60
00:03:26,640 --> 00:03:32,760

E:, si me permétes so yo la Zimbut, entendite?

61
00:03:36,080 --> 00:03:38,240
Le dava munco ondr a Rasél

62
00:03:38,240 --> 00:03:40,520
kwéndo pary6 Nisim.

63
00:03:40,520 --> 00:03:44,320
Eya lo tom0, éya lo engrandesyo.

64
00:03:44,320 --> 00:03:46,600
La ¢ika no avlava nada

65
00:03:46,600 --> 00:03:47,840
i tddos saviyan,

66
00:03:47,840 --> 00:03:49,360
todos loz izikos.
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56
00:03:10,920 --> 00:03:14,720
The elder one always had special rights.

57
00:03:14,720 --> 00:03:17,360

58
00:03:17,360 --> 00:03:20,080
Right, right, did you understand?

59
00:03:23,000 --> 00:03:26,640
The young one, whose name was Zimbul.

60

00:03:26,640 --> 00:03:32,760

If you allow me, | am also Zimbul,
understand?

61

00:03:36,080 --> 00:03:38,240
She paid an awful lot of respect to Rachel

62
00:03:38,240 --> 00:03:40,520
when she gave birth to Nisim.

63
00:03:40,520 --> 00:03:44,320
She took him, she raised him.

64
00:03:44,320 --> 00:03:46,600
The young one did not protest

65
00:03:46,600 --> 00:03:47,840

you

and everybody knew [about the arrangement],

66
00:03:47,840 --> 00:03:49,360
[including] all of the children.
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67 67
00:03:49,360 --> 00:04:01,000 00:03:49,360 --> 00:04:01,000
Tavo iki, UE, dort -- sinko, doz muzéres itrez izos. He [Izak] had two, three, four -- five, two girls and

68
00:04:01,000 --> 00:04:03,480
| tddoz se ivan a la skola fatan.

69
00:04:03,480 --> 00:04:08,720

| a Zimb(t la teniyan ke es ermana grande suya.

70
00:04:08,720 --> 00:04:09,920
Lez diziyan:

71
00:04:09,920 --> 00:04:13,280
<Zimbdut, tenémos ambre! Damos guté!>

72
00:04:13,280 --> 00:04:17,200
| a Rasél la yamavan 'mana’.

73
00:04:17,200 --> 00:04:21,360

Mana éra Gna fasén de mama. Mana, mama.

74
00:04:21,360 --> 00:04:25,520
| la kerian muy, muy munco bya:n.

75
00:04:25,520 --> 00:04:28,280
| un diya le diSéron en la skola,

76
00:04:28,280 --> 00:04:31,440
ya saves, kotli insantar

77
00:04:31,440 --> 00:04:34,360
utastirir ya haberi.

three boys.

68
00:04:01,000 --> 00:04:03,480
And they all went to school, and so on.

69
00:04:03,480 --> 00:04:08,720

They looked up to Zimbul as if she were their elder

sister,

70
00:04:08,720 --> 00:04:09,920
They announced to her:

71
00:04:09,920 --> 00:04:13,280
<Zimbul, we are hungry! Give us a snack!>

72
00:04:13,280 --> 00:04:17,200
And they called Rachel 'mand'.

73
00:04:17,200 --> 00:04:21,360
'Mana' is a kind of 'mama’. Mana, mama.

74
00:04:21,360 --> 00:04:25,520
And they loved her very much.

75
00:04:25,520 --> 00:04:28,280
One day, they were teasing him in school,

76
00:04:28,280 --> 00:04:31,440
you know, like those people wishing you ill

77
00:04:31,440 --> 00:04:34,360
and always bringing bad news.
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78
00:04:34,360 --> 00:04:39,840
Le diSéron: <Zimbut, Rasél no es vwéstra madre.

79
00:04:39,840 --> 00:04:43,320
Vwéstra madre es Zimbul!>

80
00:04:43,320 --> 00:04:46,600
Vinyéron yorando.

81
00:04:46,600 --> 00:04:49,160
Este médo es, la vida es éste.

82
00:04:49,160 --> 00:04:51,720
Vinyéron yorando.

83
00:04:51,720 --> 00:04:54,000
<Ke tenés?> ésta dizyéndo Rasél.

84
00:04:54,000 --> 00:04:57,120
Se muria por éyos.

85
00:04:57,120 --> 00:05:00,120
<Zimbu:t tu no s6s mwéstra ermana?

86
00:05:00,120 --> 00:05:03,480
Méadre sos tu, i eya ken e:--?

87
00:05:03,480 --> 00:05:07,480
Esa, no se artik kémo lo izyéron.

88
00:05:07,480 --> 00:05:10,640
Donk, la kizéron munc¢o byan i a Rasél,

VANISHING
LANGUAGES
AND

CULTURAL
HERITAGE

wﬁg\

VLACH Transcriptions

78
00:04:34,360 --> 00:04:39,840
They were telling him: <Rachel is not your mother.

79
00:04:39,840 --> 00:04:43,320
Your mother is Zimbul!>

80
00:04:43,320 --> 00:04:46,600
They came home crying.

81
00:04:46,600 --> 00:04:49,160
Life is tough, you know?

82
00:04:49,160 --> 00:04:51,720
They came home crying.

83
00:04:51,720 --> 00:04:54,000
<What's happened?>, asked Rachel.

84
00:04:54,000 --> 00:04:57,120
Her heart was breaking for them.

85
00:04:57,120 --> 00:05:00,120
<Zimbul, you are not our mother?

86
00:05:00,120 --> 00:05:03,480
You [Rachel] are our mother, and who is she?

87
00:05:03,480 --> 00:05:07,480
| don't know exactly how it was explained.

88
00:05:07,480 --> 00:05:10,640
They loved Rachel very much,
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89
00:05:10,640 --> 00:05:15,480

i, i Zimbat, dizian ke éra Una muzér muy, muy
sampatik.

90
00:05:15,480 --> 00:05:20,000
Un diya, estavan ale¢ando,

91
00:05:20,000 --> 00:05:24,320
Zimbui4, en la kdma, al tado esta el marido.

92
00:05:24,320 --> 00:05:27,760
Rasél ya koryodido oy6 un bum.

93
00:05:27,760 --> 00:05:29,680
Esto lo kontava mi madre.

94
00:05:29,680 --> 00:05:32,440
Oyo6 un bum,

95
00:05:32,440 --> 00:05:33,440
<A Dyo!> diso.

96
00:05:33,440 --> 00:05:36,720
<El bebé kayd!> estava ale¢ando,

97
00:05:36,720 --> 00:05:39,520
kedd durmyéndo, kay®.

98
00:05:39,520 --> 00:05:42,960
A sigun la ris-- lo tom6 a mi padre.

99
00:05:42,960 --> 00:05:45,680

10
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00:05:10,640 --> 00:05:15,480

and they said that Zimbul was a very pleasant
woman.

90
00:05:15,480 --> 00:05:20,000
One day, she was breastfeeding,

91
00:05:20,000 --> 00:05:24,320
Zimbul, on her bed, next to her husband.

92
00:05:24,320 --> 00:05:27,760

Rachel was running as she had heard a noise all
of a sudden.

93
00:05:27,760 --> 00:05:29,680
This is what my mother told me.

94
00:05:29,680 --> 00:05:32,440
She had heard a 'bum’,

95
00:05:32,440 --> 00:05:33,440
<Oh my God!> she cried.

96
00:05:33,440 --> 00:05:36,720

<The baby has fallen!> While she [Zimbul] was
breastfeeding,

97

00:05:36,720 --> 00:05:39,520

she had dozed off, the baby had slipped from her
grasp.

98
00:05:39,520 --> 00:05:42,960

And as they were telling me, my father started
laughing.

99
00:05:42,960 --> 00:05:45,680
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<Pasa de la mad(r)e, madre ke no aye!>

100
00:05:45,680 --> 00:05:48,080
S’alevanté i éya.

101
00:05:48,080 --> 00:05:53,520
<Voz andavoz at lado de vwétro marido!> I'aviya

dico.
102

00:05:53,520 --> 00:05:57,000
Esto le kontd Zimbut a mi madre.

103
00:05:57,000 --> 00:06:00,120
A Rasél no la konosyd mi madre.

104
00:06:00,120 --> 00:06:03,000
<Andavos acar at lado de vwéstro marido,

105
00:06:03,000 --> 00:06:06,640
yo ya duspweés d’agora yo lo va tenér.>

106
00:06:06,640 --> 00:06:09,680
Te kéro dizir la kerénsya ke teniya

107
00:06:09,680 --> 00:06:12,320
i mi tédos loz ermanos

108
00:06:12,320 --> 00:06:15,440
éste ompresyado ke éra el 6tro dospweés,

109
00:06:15,440 --> 00:06:17,960
ke moz miré a mozébtro.

110
00:06:17,960 --> 00:06:20,160
Le dizia a mi padre:

11
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100
00:05:45,680 --> 00:05:48,080
She [Zimbul] then woke up.

101
00:05:48,080 --> 00:05:53,520

<You go next to your husband!> she [Rachel]
scolded her.

102
00:05:53,520 --> 00:05:57,000
This is what Zimbul told my mother.

103
00:05:57,000 --> 00:06:00,120
My mother did not know Rachel.

104
00:06:00,120 --> 00:06:03,000
<Go and lay next to your husband,

105
00:06:03,000 --> 00:06:06,640
| will hold him from now on.>

106
00:06:06,640 --> 00:06:09,680
What | mean with that, she loved them very much

107
00:06:09,680 --> 00:06:12,320
And all the brothers

108
00:06:12,320 --> 00:06:15,440
this [?] that it was the other one afterwards,

109
00:06:15,440 --> 00:06:17,960
that was taking care of us.

110
00:06:17,960 --> 00:06:20,160
She [mother] told my father:
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111
00:06:20,160 --> 00:06:21,960
<Teniya Una fot6 yo de Rasél,

112
00:06:21,960 --> 00:06:23,480
tu tyenés de Zimbul?

113
00:06:23,480 --> 00:06:25,080
No la sto topando!

114
00:06:25,080 --> 00:06:26,760
Kéro toparla!

115
00:06:26,760 --> 00:06:28,560
La kéro metér at salén.>

116
00:06:28,560 --> 00:06:29,920
Este modo dizia.

117
00:06:29,920 --> 00:06:32,680
Donk, la keria muncéo byan i a Rasél.

118
00:06:32,680 --> 00:06:36,800
Donk, kwando nasian las kreatlras de mi madre,

119
00:06:36,800 --> 00:06:43,880

ke éra el primér, primér ndbmbre ke metia éra
Rasél.

120

00:06:43,880 --> 00:06:46,400
| siglinda éra Zélda.

121
00:06:46,400 --> 00:06:48,280
No Zélda no, Zimbut.

12
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111
00:06:20,160 --> 00:06:21,960
<l had a picture of Rachel,

112
00:06:21,960 --> 00:06:23,480
do you have one with Zimbul?

113
00:06:23,480 --> 00:06:25,080
| cannot find it!

114
00:06:25,080 --> 00:06:26,760
| want to find it!

115
00:06:26,760 --> 00:06:28,560
| want to put it in the living room.>

116
00:06:28,560 --> 00:06:29,920
She said it like that.

117
00:06:29,920 --> 00:06:32,680
They loved Rachel also very much.

118
00:06:32,680 --> 00:06:36,800
And, when my mother's children were born,

119
00:06:36,800 --> 00:06:43,880
the first one received the name Rachel.

120
00:06:43,880 --> 00:06:46,400
And the second one, Zelda.

121
00:06:46,400 --> 00:06:48,280
Not Zelda, Zimbul.



OAW

122
00:06:48,280 --> 00:06:49,760
En k&dza me yamaron Zélda.

123
00:06:49,760 --> 00:06:53,600
Yo en el akt d6 neséns téngo Zimbil,

124
00:06:53,600 --> 00:06:56,080
ke ez Una réza ke goéle ermaso.

125
00:06:56,080 --> 00:06:57,080
Entendites?
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00:06:48,280 --> 00:06:49,760
They called me Zelda at home.

123
00:06:49,760 --> 00:06:53,600
But on my birth certificate, my name is Zimbuil,

124
00:06:53,600 --> 00:06:56,080
which means a flower that smells beautiful.

125
00:06:56,080 --> 00:06:57,080
Do you understand?



